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AN 5T OimE

0’4 véanam no 0'd fulanz.

THE IRISH VERB: ACTIVE AND PASSIVE.

Duait.

Duail an gavag.
Duasitead pé.
Duaiteav pé an gavap.
Duaitimip an gavap.
Duattimip an muc.
Duarro.

Duaro 140.

Duatio 5o mait 180.
Duail amac!

Duail amae ap pan!
Duail a teit.

Duail ¢agam 4 Leit.
Duait anro.

Duail 1pTead.

Duail anonn.

Duail anatt.

Duail amiop.

Duait puar.

Duail copm.

Duasit anpan é.
Duail 00 L&m atf.
Duail an 00 ceann é.

Duail a1 00 thuin ¢azat 6.

Strike.

Strike the dog.

Let him strike.

Let him strike the dog.
Let us strike the dog.
Let us strike the pig.
Strike (ye).

Strike (ye) them.
Strike them soundly.
Go out! get out!

Get out of that!

Come hither.

Come hither to me.
Come along here.
Walk in.

‘Walk over yonder.
Come over hither.
Walk up (from below).
Walk up (from here).
Pags me by.

Dut it there.

Place your hand on it.
Put it on your head.
Take it on your back.




Duait 0o botan.
Duait vime.

Duail vimpr.

Dual umpa.

Duail 'na orqes.
Duail ré 'na noéin.
Duail piop £6’'n oTis,

Duart amac ré'n genuc.,
Duail an c-apbag,
Duailpro an capb eu.
Duaitgro an capat cu.

Duaitim.

Duatlim nuaip féanaim 6.
Cdim a3 bualao,

Cdim 45 bualad an ao-
At

‘Do buaileap an SA0L.

Uivear 45 bualad  an
Savan,
Oivinn -~ a5 bualad  an
SAa0a.

Dim a3 bualad an gavar.

Dérvean a3 buatad an
Sa0ai.

Duaitpao an gaoap.

00 buattinn an gadvan.

D& mbuattinn an gavay.

Ma dBuatim an SA04.

MA busileap an gavaq.

Ma busitinn an gavap.

C& an  zavap  buailce

AZam.

Go your road.

Meet him.

Meet her.

Meet them.

Go towards them,

Go towards them,

Walk down the floor (lit.
walle down the house).
Walk up the mountain (it
walk out along the sur-

face of the mountain).

Thresh the corn.

T'he bull will horn you.

The horse will kick you.

I strike. (This is a general
present tense.)

I strike when I can.

I am striking. (This is the
actual present.)

I am striking the dog (lit.
I am at the striking of
the dog).

I struck the dog.

I was striking the dog.

T used to be striking the
dog.

I do be striking the dog.

I shall be striking the dog.

I shall strike the dog.

[ used to strike the dog.

If I were to strike the dog.
It T strike the dog.

It T did strike the dog.

It T used to strike the dog.
I have struck the dog.




Ui an 5a0ap budilce agam.

Dérv an gavapn buailce
A5am.

DBéroead an savan buaitce
Aag4am.

04 mbéropd tamaillin eile
San Labaipc vérvean an
S4a04p buailte agam.

04 gearinn an élo¢ pa
THeo6 pan 0o Buailpinn
AN Ta0af.

Diod an c-apbap buaitce
4TAT NI & TIoCEao.
Ui a5 bualad an apbaip

nuaift & T10CLa1o é.
C4im vom bualao.
Cain 000 Hualao.
Ca 1ré 04 bualao.
Ca 1i 04 bualao.
C4 an 54041 04 bualao.
Camuio 0&t mbualao.
C4aTaoi 0'bip mbuatao.
C4ro 1140 04 mbualad.
C4a1o nagavapod mbual ao.
Dim vom Buatao.
Dion ca 0oo tualao.
Dion 1é 04 duatao.
Dion i 04 buatao.
Dion an savapn 0& bualao.
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I had struck the dog.
I shall have struck the dog.

I would have struck the
dog; i.e.. I would have
the dog struck; d.c., my
action of striking the dog
would have been com-
pleted.

If you had delayed speak-
ing for a little while
longer the dog would
have heen struck by me.

Had I thrown the stone in
that direction I would
have struck the dog ; o7,
were I to throw the stone
in that direction T should
strike the dog.

Have the corn
when I return.

Be threshing the corn when
he returns.

I am being struck.

Thou art being struck.

He is being struck.

She is being struck.

The dog is being struck.

We are being struck.

Ye are being struck.

They are being struclk.

The dogs are being struclk

I do be (being) struck.

You do be (being) struck.

He does be (being) struck.

She does be (being) struck,

The dog does be (being)
struck,

threshed




Dimio Dap mbualad.
Dion pib 0’'ban Mmoualao.
Dio 1140 04 mbuatad.
Diop vom bualad.
Do oo Buglad.

i pé 04 dualao.

i pi 04 buslad.

Di an 5a04n 04 bualad.
Diomaip 0&p mbualad.
Diobam 0’ ban mbualad.
Diooan 04 mbualad.
Caim buailce.

Cain buailce.

CA4 1é buailce.

Camuio buailce.

Cataoi buailce.

C4a10 140 buailce.

Dim buailce.
Dion cu buailce.
Dion e buailce.
Dimio buailce.
Dion 11b buailce.
Dio piao buailce.
Oioinn buaitce.
Dioced buailce.
Vioo ré buailce.
Dimip buaitce.
Dioo p1b buailce.
Dioir buailce.
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We do be (being) struck.
Ye do be (being) struck.
They do be (being) struck.
T was (being) struck.

You were (being) struck.

He was (being) struck.

She was (being) struck.

The dog was (being) struck.

We were (being) struck.

Ye were (being) struck.

They were (being) struck.

I am struck.

You are struck.

He is struck.

We are struck.

Ye are struck.

They are struck. (This is
also the Irish for the
English form “have
been struck.”)

I do be struck.

You do be struck.

He does be struck.

We do be struck.

Ye do be struck.

They do be struck.

I used to be struck.

You used to be struck.

He used to be struck.

We used to be struek.

Ye used to be struck.

They used to be struck,

(Care must be taken in these English forms to look
upon “ struck” as a mere adjective.)

Déso vom Huatad.
Déip oo Buatao,

I shall be (being) struck.
You will be (being) struck.
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D&1D ré 04 Hualad. He will be (being) struck.

Déro 11 04 bualao. She will be (being) struck.

Déimio 0épn mbualad. ‘We shall be (being) struck.

Dero piv o’vap mbuatav.  Ye will be (being) struck.

D&1o 1140 03 Mbualad. They will be (being) struck.

Dé1o na gava 0i mouat- The dogs will be (being)
&0. struck.

Déao buailce. I shall be struck.

Déip buailce. You will be struck.

Déro ré buailce. He will be struck.

Déimio buailce. We shall be struck.

Dero r1b buailce. Ye will be struck.

Déro buailce.

i o o) "They will be struck.

(Here again ¢ struck” is an adjective.)

i o0 Bualav. Be thou (being) struck.
Diod 1ré 04 Hualad. Let him be (being) struck.
Vimip 04 Mbualao. Let us be (being) struck.
DivrO 0’ Bup Mbualad. Be ye (being) struck.
Dioir 04 moualat. Let them be (being) struck.

(The active form of this tense is i 43 bustav-—Be
thou striking.)

i buailce. Be thou struck.
Dioo 1é buailce. Let him be struck.
Dimir buasilce. Let us be struck.

Diti buailce.
Dioo 1r1b buailce.
Dioip buailce. Let them be struck.

}Be ye struck.

(Here also “struck” is an adjective.)

An mbuaitean tu an 5a0- Do you strike the dog?
anc?

Ma buaitim ni sopcuigim. 1f I do I do not hurt him,

An mouailrd an savan?  Would you strike the dog ?
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mbuattinn ni
gopcocainn.

An mbuatlpin an gadan?

Ma duatim réin ni Foncoc-
40,

An mbuailted an TAVAN?

ma buatinn péin ni Sonc-
uiginn,

Ap BUaILp an S0 ?

ma buaitear niop gopcuis-
ear.

To mbuatlift an gavan !

réin

An caros nua i pin opc?

11‘6&\{).

So maitpup il

An broga nua
ofc?

1read.

So maipupt 140 !

Maire 50 malfup na gan-
rai!

To mapup &'t 5O JeAItift
180!

“1npe Capaig an 1me,

Nap haipo pi 4 h-atnim na
4 tloinne!” (Adorblin ni
Conaitt).

Nip rhanuo
Ltammncip!

140 1an

An - Hhuc an

Even if T did I would not
hurt him.

Will you strike the dog ?

Even if T do I will not hmb
him.

Used you to strike the dog?
Even if I used to strike him
I used not to hurt him.

Did you strike the dog?
It T did I did not hult him.

That you may strike the
dog!

Is that a new coat you have
on?

Yes.

That you may live it!

Are those new shoes you
have on?

Yes, they are.

That you may live them !

Wisha, that you may live
the hoops!

That you may live them
and wear them!

The Inch of Carriganima,

May it not live its name
nor its surname!

May the pig not live the
fetter!

(The above are examples of the Irish syntax, which
uses a substantive or its pronoun as a word of manner
¢.g-, 00 Ténag an comgap=‘1 came the short way.’

‘Comgan’”’
qualify ““cdnes.”’)

is here a substantive used adverbially to




Suroedp caopa. I stole a sheep.

Nép cuiprd i paitl onc! That she may not fatten
you!

0'1tedr ubd gé. I ate a goose-egg.

Fo Labparo pé Leat! That it may speak to you!

T4 tafiT opm. I am thirsty.

San ror cugac! That you may not get a
respite!

San et s map pgéat! Misfortune to it for a story!

San gein opc! That you may not have

tallow upon you!

sl their bloom for him!
Sonuacsp cugac! That you may get a good
wife! or hushand!
Séan opc! That you may prosper!
Léun onc! That you may not prosper!

So seuiwo 014 an puat onc ! May God prosper you!
R4z Oia cagainn!

(This expression is used when a signal favour has
been received from God. The expression is not Rac
0¢ cugamnn!  Similarly the Irish word for the fire of
lightning is not ““ceine '0é,” but “cemne '01a.”” When
people express themselves, even in English, about
some great fruitfulness either of land or of cattle they
say, “It is a great pnat ’01a.” There is no English
word for pac 014.)

T4 piopac 45 Laip Carog.  Thade’s mare has a foal.
Ac! Rat O1a cagamnn!
Conde pan ap an tpesp That the poor man may
mbocc! prosper by it! (More
luck to the poor man'!)

(Some cenfuries ago cond¢ was used in the same
sense exactly as the present English word “means”
when people say ‘“He is a man of means.”)

Tan 4 peipean ‘na molae That his six may not be in:




C4 s1pi5ea0 a1ge.

Condc pran aip!

C4 bean maic aige.

Condc pan aip!

C& Nopa a5 Teact cuic
e’

Conde pan wpti |

Caro na Dpestnaig ap muim
na Muice 0 Puaflaosn A
Scuro catlim.

Conde ran opnta!

Déao-ra a5 1mteace.

S0 n-eing1o Lteac!

So oTérom plan !

So mbeiud *O1a 11Lén Tu !

S0 mbeid 'O1a plén abaite
cal

S0 n-e131o an t-d0 leac!

“Seacain na pitana agup
ni baogal OUIT ha h-
&vana.”
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He has money.

More luck to him!

He has a good wife.

More luck to him!

Nora is recovering her
health. ¥

More luck to her!

The Walshes are on the
pig’s back since they got
their land.

More luck to them!

I shall be departing.

May you prosper!

May you go safe!

May God carry you safe!

May God carry you safe
home!

May you succeed. (That
the result may be as you
wish.)

Beware of causes and you
need not fear effects.

(“8ovana” is pronounced “dtans.” T and o have
often changed places in Irish.)

“%6 n-eingrd  an  c-av That the result, or upshot,

leac!”

Molad 3a¢ soinne an T-av
map & seavaro.

(This &0 is not a ford.

of your proceedings may
be a success!

Let each one praise the
upshot according to his
own experience.

The Irish for a ford is &z,

and it is pronounced through the nose as if spelled
amg, with the m purely nasal.)

a
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So neapcugtd 014 teat!  May God give you addi-
tional strength ! 7.e., may
He give effect to your

efforts !
Cabaip ‘0 cugainn! God’s agsistance to us!
D14 Le cabaip cugainn ! May God come to us with
assistance !
Dia tinn! God with us!
‘D14 Linn o't Muipe ! God with us, and Mary!
lapamio cabaip v cong- We ask assistance and help
nam ap "O14. from God.
Vinnéap 45 cabpigad te A dinner which helps on
PuIpeaft. the supper; .., a late
dinner.
Duine gan oinnéaq, beipc One without dinner is two
cum pupén. for supper.
The act of striking takes
place.
Let the act of striking take
Duailteaf. 1 place.
(Someone) is striking.
Let (someone) strike.
(The act of striking used to
take place.
ey
00 buailci. . { (We) used
(You) to
(They) strike.
(Someone)
The act of striking will
take place.
@
Duaitpap. (We) 1
(You) will strike.
(They)
(Someone)




Vo buailead.

So mbuailtean!
DI mbuailci,
Ma buailteap.

‘00 buailyi.

Ve 1é 5o mbuailyi.

CAaTap £é bualats
CaTap buaitce.
Divcean pé bualav.

Divcean buailte.
Divtear £é dBualao.

Dioci pé bualad.
Divtear buailce.
Bioci buailce.
Deropan pé bualao.
Deropan buailce.

So pabeap buaitce !

Deip ap an ngadaf.

12

‘The aet of striking took
place.

@

1 (You)
| (We) L did strike.
{(They)

(Someone)

That the act of strikiag
may take place!

If the act of striking were
to take place.

If the act of striking does
take place.

The act of striking would
take place.

He says that the act of
striking would take
place.

{Someone) is being beaten.

(Someone) i beaten

(Someone) does be getting
a beating.

(Someone) does be beaten.

(Someone) was getting a
beating.

(Someone) used to be get-
ting a beating.

(‘oomeone) had got a beat-
ing.

(Someone) used to be after
getting a beating.

(Someone) will be gettmg a
beating.

(Someone) will have been
beaten.

That (someone) may be
atter getting a beating!

Catch the dog.
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Deifcap aft an NS00

V0 UT AT AL AN NTAVML

V0 U540 At AN NTAVAL.

O'peuc ré onm,
D0 peucad opm.

0o Zu10 1'é Mo 1gian.
‘D0 Juroedd mo gtan.

Tug ré pam.
‘00 TUZAO Fam.

‘Do Telt pé nam.
Vo teitedad uaim.

Do ¢uift pé iptedd opm.
‘Do cuifledd 1rcedc opm.
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Let (someone) catch the
dog. (English) Let the
dog be caught.

I caught the dog.

(Someone) caught the dog.
(English) The dog was
caught; or, the dog has
been caught.

He looked at me.

(Someone) looked at me.
(English) I was looked
i

at.

He stole my knife.

(Someone) stole my knife,
(English) My knife was
stolen ; or, my knife has
been stolen.

He attacked me.

(Someone) attacked me.
(English) I was attacked ;
or, I have been attacked.

He ran from me,

(The parties) ran from me.
(English) I was run away
from; or, I have been run
away from.

He interrupted me.

(Someone) interrupted me.
(English) I was inter-
rupted; or, I have been
interrupted.

Our grammarians have called this form of the Irish

. verb a passive voice. It is not a passive voice. It has

an active and a passive voice of its own. Duailcean is
active. Tatap buailce is passive. What led the gram-
marians astray is the fact that this form of the Trish
verb has no representative form in English.




F—.'——-_—————ﬁ—

14

In all languages it is frequently necessary that the
speaker should-have it in his power to state that a eer-
tain action has taken place without pointing his state-
ment at the agent, directly nor indirectly. Suppose
that sitting in company I miss my knife. I feel con-
vinced that some one of those present has stolen it. I
do not wish to say ““One of you has stolen my knife.”
It may be inadvisable even to say ¢ Someone has stolen
my knife.” In order to avoid all danger of pointing to
anyone present I take refuge in the passive voice, and
I say, My knife has been stolen.” ;

In the Irish language I am not driven to the passive
voice in order to avoid mentioning the agent. I have
an active form of the verb which can stand without the
agent. 1 can say, 0o swoead mo rgian. Here &
guroead is an active transitwe verb and pzian s its
object. In English there is no such form of speech as
Do guroead mo psian.  That is, there is no possibility
in English of getting an active verb to stand without its
agent and express a meaning.

Hence, whenever this Irish independent, or autono-
mous, form of the verb is to be put into English, the
English passive voice must be used if the verb be tran-
sitive; e.g., ““Oo suroead mo rgtan’’ =My knife has
been stolen.” Hence all the grammarians jumped to
the conclusion that the Irish original was passive.

In the case of a verb which is active and intransitive )
the English passive voice will not do. I take for
example the statements Siabalcan, Labantan, cooalTat,
&c.  As every Irish mind knows, each of these words
expresses a complete statement. Each word is a sen- |

‘ tence. There is no English equivalent for any of these 4

. words. Hence the translator has to search for an
Inglish sentence which will be the equivalent of the
single Irish word. Thus:—

it Srabatlca. People generally walk.
Labapcan People generally speak.

B s IR
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ConalTaf. People generally sleep.

SravalTan ra LA People generally walk in
the daytime.

Labancan &po 1 breis. People generally speak loud
when in anger.

Cooaltan apooivée. People generally sleep in

the night-time.

Every verb in the Irish language has this autono-
mous form except 1.  (But then 1p is not, strictly
speaking, a verb. It expresses neither action nor exist-
ence. It is a mere link expressing either the identity
or the conformity of some two ideas.)

If this Irish form of the verb is to be named accord-

_ing to its nature it should be called *“ The Autonomous
JSorm.”

That a verb should stand alone and express meaning,
without subject nor object, expressed nor understood,
is a state of things which to a mind not Irish must
seem not only impossible but inconceivable, and, in
fact, unthinkable. To the Irish mind there is no diffi-
culty whatever in expressing, first, the action alone—
e.g., “Duaitpan” = (Some person or persons) will give
a blow;” secondly, the action reaching its object—e.g.,
“Duatpan an gavap”=“(Some person or persons)
will strike the dog;” and, thirdly, the action with both
agent and object expressed—e.g., Duailpro oumne
€151 an 5avan = Some person will strike the dog.”

Remember, this is not an instance of the subject
being understood. The moment the subject makes its
appearance the form of the verb changes.

Siabatcan. (People generally) walk.
S1ablaro aoine. People generally walk.
Tatan ¢hgac. (Someone) is going at you.
TA& an Tanb cagac. The bull is going to strike

you.
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Cupcapn apbap pa n-eapac.  (People) sow seed in the
~ spring. *
Cutjuo naoine apbap pa n- People sow seed in the
eapac. spring.

The Trish speaker uses the Autonomous form of the
verb when he wishes to direct special attention to the
action. The English speaker uses the passive for the
same purpose exactly,

00 creacad maé. I've been robbed.
Do guroead é. It has been stolen.
Do Labfiad Leir. He’s been spoken to.
D0 5180040 aift. He’s been called.
D0 Mapbao 6. ; He was Fkilled.

0o caillead é. He died.

00 tuapnad 6. He has been found.

(He has been smashed.

Todpresore, (He became bankrupt.

00 THEeAbad an paipc. The field was ploughed.
00 cuifiead an piot, The seed was sown.
00 pLucad an 1T, The soil was moistened.

Vo ctiomdinead amiop an The corn was forced up.
geaman.

Vo céiteao Lle gnéimn é, It was warmed with sun-
shine,

00 bof\ao Le par €. It was swelled with the
force of growth.

D0 noéTad 4an 14, The ear was put forth.

Vo tionad an gpainn, The grain was filled.

0o buivead Le rpéip 6, It was made yellow with ex-

posure to the sky.
Vo h-atbigean te pogmap It was ripened by the har-
é. vest weather.
Do bainedd Le ppeil 6. It was cut with a seythe.
Vo bailligead pa n-tot- It was gathered into the
Lainn é. haggard.

&
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‘00 venedd ptaca oe.
Vo cuipead 1 1510LOL 6.
‘00 buailea® Le plirce €.
00 ciTa0 le 5a0it 6.
0o Lionad 1 mdla €.

‘Oo vingedd Le bata 6.
Vo ugad 50 muillion é.
00 cpua0a0 A Lic é.
Vo meillead 1 mbpom é.
00 sLanad Le cnéicip 6.
‘00 Tugao abaile é.

Vo ruucad te h-uipge é.
‘Oo ruinea® Le 0461m1b é.
00 Ledtad 1é Harad é,
0o cuiplead Le teine 6,
V0 {1ava0 Le Tear €.
00 TOZA0 Pustr €.

Vo cuipead im ai.

‘0o blairead 5o miup 6.
Da vear é!

Sometimes the English
O
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It was made into a stack.
It was put into a barn.

It was threshed with a flail.
It was winnowed with wind.
It was filled into a bag.

It was packed with a stick.
It was taken to a mill.

It was dried on a flag,

It was ground in a quern.
It was cleaned with a sieve.
It was brought home.

It was wetted with water.
It was kneaded with fists.
It was flattened with palms.
1t was put to a five.

It was browned with heat.
It was taken up.

It was buttered.

It was tasted with relish.
It was nice!

passive cannot be used to

translate the Irish Autonomous verb, because it has
another function to discharge—e.g. :

Act. Tétap’sam bualao.

Pass. Taim vom bualao,

A, Tatsp a3 buatad an
Sa0.a1.

P. Taan gavapod buatao.

A. Titsp 45 sW0 Mo
rgetne.

P. Td mo pgian 04 suro.

AL Tatap o5 bpre na
Tcloc.

P. Tiéo na  cloca w04

mbpire.

(Someone) is striking me.

I am being struck.

(Someone) is striking the
dog.

The dog is being struck.

(Someone) is stealing my
knife.

My knife is being stolen.

(Someone) is breaking the
stones.

The stones are being

broken,
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A. Divtesp o5  buanc
AP0

P. Dion apbap 04 bainc.

A. Vioci a5 manpbao
040ine.

P. Biov ovaoine 0d mapb-
A0,

A. Dot a5 geanad cpann.

P. Biov cpainn 04 ngean-
A40.
A. Uioci ag cesanac capat.

P. Bioo capail 0d zcean-
AN
A, Bioci 'gam ¢up amda. -

P. Oivinn oom cup ama.

A. Dioceap a5 1te biv
anro.

P. Dion brav 04 1te anro.

A. 1tcean brad anro.

A Deéi1vran a5 bainc
PraTaoi.

P. De1o ppndacaoi 04
mbainc.

Déro na ppicaoi baince
againn,

A. Déropan a5 0éanami
LEI.

P. Déro peup 04 véanam.

A. DeroMmIv a3 rdbdaIl
e

A. D& mbérdri ag bre
clLo¢ ni berori puar

(People) do be reaping
corn,

Corn does be reaped.

(They) used to be killing
people.

People used to be killed,

(People) used to be cutting
down trees.
Trees used to be eut down.

(People) used to be buying
horses.
Horses used to be bought,.

(Someone) used to be send-
ing me astray.

I used to be sent astray.

(People) do be eating food
here.

Food does be eaten here.

(People) eat food here.

(We) shall be digging
potatoes.

Potatoes will be dug.

The potatoes will be dug
by us; t.e., We shall
have dug the potatoes.

(We) shall be making hay.

Hay will be being made.
We shall be saving hay.

It (people) were breaking
stones they would not be
cold,
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P. '0a mvérvead clota 0a If stones were being broken
mbpipe agsainn ni béimip by us we would not be
ruap. cold.

A. Ma Tacan a5 bpire cloc If (our friends) are breaking
ni purltean puaft. stones they are not eold,

P. M4 ca cloca0d mopre If stones are being broken
Act Ni fUIL 1140 puap. by them they are not cold,

“Tatapn” is the Autonomous form of “T4a.” 1t is
searcely possible to give any adequate representation of
it in English.

T&m ¢agac. I am coming to you.

€4 yé cugac. He is coming to you.
Tamuro ¢agacT. We are coming to you.
C4&ro prao cagac. They are coming to you.

But catap cugac merely means that there is some
sort of a drive about to be made at you, and there is
nothing said about who is about to make it. The agent
is kept in the mind. Now, that is exactly what always
happens when the antonomous form of any verb what-
ever is used. 7The agent is kept in the mind when the
expression is in the active voice.  T'he object is kept in
the mind when the expression is passive—e.g. :

Dé1vpap buailca, (Someone) will be struck,

\ ((People : :

I Duaitpap. '{ESon?eozle)}Wln strike.
Fitlpan. (They) will come back.
lorrap . (They) will eat you.
Deéropan 1tce. (Someone) will be eaten.

A person is always safe in using the autonomous
Irish verb to represent the Emnglish passive voice,
unless the state of -the object is the thing to be ex.
pressed,




0o oeinead comeionol.
Do ceapad fiagalca.
Vo cumad ougce.

00 5140040 chip.

o h-éiptead rinnice.
‘00 Tuza0 leabapca.
0o cuipead teabanta.
Vo h-inpead ripmne.
00 h-inpead é1cead.
‘0o cuiflead ceipoeana.
00 £peagaftad.

00 04LLaD Da0iNeE,

09 Labpao.

Do Labnad 5o maic.
00 Labprad 5o h-olc.
Vo Labpad 50 1610,

Vo Labpad 5o h-dpo.
00 Labao 50 odna.
00 Labpad 50 cnearod.

00 Labpad 50 Tup.
00 Labpad 50 piocmaf.
Do Labpad 50 colgac.

00 Labprad gan ¢rall.

0o Labpad abrao.

Niop Labpao abrao.

Niop Labpad puinn.

‘0o oeinead 4 Ldn caince,
Ui an La imizee.

Cuipeat an cap ap ACLa,
Ca0 é an paro?

So 1a Pitib an ¢lerce.

€ingicean an maroin.

Cérvteap cum orvpe,

20

A meeting was held.

Rules were made.

Laws were framed.

A case was called.

Witnesses were heard.

Oaths were sworn,

Oaths were administered.

Trath was told.

Lies were told.

Questions were asked.

Answers were given.

People were puzzled.

Speeches were made.

Good speeches were made.

Bad speeches were made.

Gentle speeches were made.

Loud speeches were made.

Bold speeches were made.

Mollifying speeches were
made.

Stiff speeches were made.

Angry speeches were made.

Violent  speeches  were
made.

Senseless speeches were
made,

Long speeches were made.

Short speeches were made.

Few speeches were made.

Many speeches were made.

The day had passed.

The case was adjourned.

How long ?

Until Tib’s Eve.

(People) rise in the morn-
ing. .
(People) go to work,
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Pancap ag obaip 3o h- (People) stay at work until

Ampip bpwocbaipe.
1ETean an bpuocbalpe.
CTeéroTean 45 obalpt aiip.
Dainceap moin e pledn,
Leatcan i Le pice.

Dpipcean curo oi.
leatTan Tug i.
Leattap pénac i.

Daincean an £60 pama.

Daincean caol é.

Clopmuigteap an motn pé'n
rRén.

CpuccTap an maoin.

‘Oéinteap cpuice6ga oi.

‘Oéinteaft cfuaca i af an
bponc.

Liontan 1 gepuibeanad 1.

Deipicesnircead pacypdro i.

‘OiolTaf 1.

Ceanuigteat bla  aft  an
AT ea0.

CugTap abaile an bia.

Cocuigtean mnd  agup

clann,

Cérvteasn 1 geoill.

Cupican paoban an cuagard.
Leagtan admao.

Stantaft na 5éaga 06.
Damcean an cotpc 06.
Cupcan an cpucailiv é.
CugcTaft abaile é.
Comaipteasn Le rpaing é.

breakfast.

(People) take breakfast.

(They) go to work again.

(They) cut turf with a slane.

(They) spread it with a
pike.

(They) break some of if,

(They) spread it thiclk

(They) spread it thinly, or
sparsely.

(They) cut the sods thick.

(They) cut it thin.

The turf gets dried in the
open air,

(They) foot the turf.

(They) make it up into
little hives.

(They) make it into ricks
on the bog.

(They) fill it into eribs.

(They) take it into town.

(They) sell it.

(They) buy food for the
money.

(They) bring home the food.

(They) feed wives and
children.

(People) go into a wood.
(They) whet axes.
(They) cut down wood.
(They) cut off the branches.
(They) cut off the bark.
(They) put it on carts.
(They) bring it home.
(They) measure it with a
string.




Tedpcan 'na cooad é te (They) cut it into parts

14b.
‘VdinTean clipaca oé.
‘ViinTean Tpioygan oe curo
0
FazTan an ¢uro & bion caol
0€ cum cteine.
V615TE AN AN CONT ATUP NA
rurneaca aguy an bpopr-
Sa.

V0 paotnigcTi 4 Lan Llin 1
n-€1ninn noime teo.

‘Do TeabTi an 11t o mart
AZuUr 00 le1gTi amac 1
N-1UMAIfid an catam.

Vo teartgci 5o maig, ey,
An Taltam, rul & gcupct
4an o ann.

Vo cunci an flop 5o Luat
14 n-€apac.

Fapran Lion, 1 n-1Tin maig,
Tuam &'p T Troiste
Soile1t an qiproe.

Cigean blLAT beas Jopm 1
mban an Jaip.

VD& mbainti an blAT 00
LoiTEi an Ser.

Nuamp dion an Lion aibig
Tarttea 4 an otalam
€ Letp an Lam.

Ceangaltap anpain € 'na
punanaid.

Cupcapn na  punand  ‘na
rearam ra PAIC A\ read
beagdn ammpiqie.

with a saw.

(They) make boards of it.

(They) make furniture of a
part of it.

(They) leave the slight
parts for fire.

(They) burn the bark and
the chips and the brush-
wood.

(People) used to grow a lot
of flax in Ireland for-
merly.

(They) used to plough the
ground well and lay it
out in ridges.,

(They) used to manure it
well also before putting
the flax-seed into it.

(They) used to put the seed
down early in the spring.

Flax grows in good soil
about three feet and a
half high.

A little blue flower comes
on the top of the stalk.
It the flower were to be
broken off the stalk would

be spoiled.

When ripe the flax is
plucked out of the ground
with the hand.

(The pullers) then tie it in
sheaves.

The sheaves are placed
standing in the field for
a short time.
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Anpan cupcan 1 bpoll €, pé (The people) then put it
uipse, agur cloca anuar  into a hole, under water,
A, Af pedd resctmane.  with stones upon it, for
a week.

(They) examine it then.

1f the hull is brittle (they)
take it out of the water.

(They) then spread it on
bare ground to bleach.

(They) spread it very thin.

(They) do not let any two
stalls remain over each
other.

(They) spread it in swaths.

It becomes white under the
influence of the sky.

When it is bleached (they)
gather it up in large
sheaves and put it in on
a loft.

When the winter comes
and the weather is unfit
for outdoor work, (people)
take the flax in handfuls

Feuctan anpan é.

M4& bvion an coly bporg
TOSTAN AP AN uipge é.
Leattap anpan é ap ban

Lom, 45 TUANAO.
LeatTan ana tanaive é.
Ni rdgTan aon 0d Z4r or
cionn acéile.

Leattapn 'na fppacanaid é.
Sealan ré teip an rpéip.

Nuain dion ré geal bailliz-
Teanruar € 'na punanatb
MONA AU cupTan 1pceac
AfL LocTa é.

Nuaip Tagan an  getmpe
Agur nd bion an  uain
cum oibpe Lapmuic, beifi-
TeAn ‘na 006ndnatd an

an lion agupr buailcean
€ le cTuaingin an c¢loic
SO 0TI TO mbpiiceap an

and pound it with a mal-
let on a stone until the
hulls are crushed.

colg ann.

Anpan rgoictesn Le Tla €,
SO0 mbaintesn an colg
ar.

Ciof\tap Le h-arcal é.

Daincean an bunac ap.

Then (they) clove it with a
cloving-tongs, until the
hulls are taken out of it.

It is combed with a hackle.

(They) take the tow out of
it

Déinctesn TAITini 0é. It is made into stricks.

"DéINTEAN '50TANA 06, It is made into stricks.

Cupcap  an  pgot-tin ap (People) put the strick on
cuigiotac. a distaff.,
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Snimceap Le clipan é. (They) spin it with a wheel.
DéinTEAN PNAT 0E. (They) malke it into thread.

(Snat is pronounced through the mnose, like ¢, a
ford.)

fitlceap 4an  pnac  'na (They) roll the thread into

r5annib. skeins.
Nigcean 6. (They) wash it.
Tuantan é. (They) bleach it.
SealTan £é'n rpéim é. It whitens by exposure to

the sky.
Tocpaipcean 'na cerpctinit (They) wind it into balls.
€
Deilbteap 4 ¢pann €. (They) warp it on a warp-
ing-frame.
Deipcesp 50 Tig an gigodpa (They) take it to the

(55 weavers.

Cupcan ra ctreol é. (They) put it into the loom.

Cupcap 1nneac ré. (They) weave filling into it.

Figctean Le rpol 6. (They) weave it with a
shuttle.

DEINTEAN EUDAC DE. (They) make it into cloth.

'Déinteap Linéuoac 0é. (They) make it into linen.

VEINTes ANMAT 0E. (They) make (strong) linen
of if.

Cupcan tnneae bunaig pé.  (They) weave tow into if.

Oéincean Cnapdy 0é. (They) make canvas of it.

"Déintean baipilini 0é. (They) make sheets of it.

Oéinctean malaive 0é. (They) make bags of it.

Déimcean Léinceaca 0é. (They) make shivts of it.

‘Déincean euoac leapan (They) make bed-clothes of -

06. it.
‘Véincean éuoac-clap 0é. (They) make a table-cloth
of it.

‘Déincean éuoarge Lam 06. (They) make towels of it.

The student will perceive that any one of the above
English sentences can be put into a passive shape

i i s cn A



or
Z0

without altering the truth of the statement. Any such
English passive construction should be put into Irish
as above, and not by an Irish passive. Such a sen-
tence, for example, as < A meeting was held in Cork on
Monday” should never be translated into Irish by
“Di comtionol cpuinmste 1 5Copcars 06 Luain” 1
should be, “ 0o cpuinnigead comcionol 1 sConcatg V6
Luain,” or simply, “ Ui comtionst1 gCopcaiz 06 Luam.”

“T gaw a house burned in Cork,” does not mean
“Do conac Tig o6isTe 1 sCopcaig”  That would be,
“T saw a burned house in Cork.”

T saw a house burned in Cork ” means ‘’Oo ¢onac
TI5 0’4 006540 1 sCopcalz.”

Conac paipc 0’4 tpeabad. I saw a field ploughed.

Conac paipc tpeavea. I saw a ploughed field.
Conac ancac 0’a tionad. I saw a vessel filled.
Conac &ncac Lan. I saw a filled vessel.
Conac b6 0d Majpbao. I saw a cow killed.

(I saw a killed cow.

Conac bo Mafd. i
Conac b 1t (I saw a dead cow.

Conac b6 agup i mapb. I saw a cow that was dead.
Conac L6 asup i 04 map- I saw a cow that was being
va0. killed.

Conacbinpen’sa mapbao. I sawa butcher killing her.
Conac apén 0’4 1te. I saw bread eaten.

Conac 4 leat 1tTe. I saw half of it eaten.
Conac a leat 0’4 1te. I saw half of it (being)
eaten.
Conac 4 bropmon ‘g4 1ce. I saw most of them eating
i
Conac o bpopmop ' n- I saw most of them (being)
1te. eaten.

Conac a bropmop o5 1te. I saw most of them eating,

Conac a bropmop o5 1te I saw most of them eating
na n-avat. the apples.

Conac 4 bpopmop 'gd n- I saw most of them eating
1ce. them.
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People) thrash corn.
Diaieeappbn (gornpis)thrashed.
T4 apbap buailce. Corn is thrashed.
T4 apbap '0d bualad. Corn is (being) thrashed.
Apbap buailce. Thrashed corn.
Apban 4 buaitead. Thrashed corn; 4.e., corn

which (someone)
thrashed; i.e., corn which
has been thrashed.

Arban 4TA 04 bualad. Corn which is (being)
thrashed.

Apbap atd buasiice. Corn which has been
thrashed.

Dualao. The act of thrashing.

Duailce. Thrashed.

Lucc buailce. People who thrash.

Lucc caitee. People who winnow.

The verbal adjective buaitce, and the genitive of the
verbal noun, are the same in shape.

There are some names of actions which are not verbal
nouns, and whose genitive cases are not, therefore, the
same as the verbal adjective, e.g. :—

S1abat. The action of walking.
T4 piibal mart a54cT. You walk well.

1 mait tiom 00 itibal. I like your walk.

Lucc prabail. Walkers; 4.e., tramps.
Tea ritdait. A tramp.

Dean Triabait. A beggar-woman.

i ap rraval. Go away.

Ta an muittion ap riavat.  The mill is working.
Cutft ap p1abal é. Set it going.
S1abLoro. Constant walking.

Lucc riabLoroe.
Lucc boicpeodiescta.
Lucc coiproeacta.

People who have to be con-
stantly walking,

—
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Luce Leiginn, People who read.
Lucc pnama. People who swim.
Lucc o, People who drink.

But if the object of the action is expressed, the name
of the action becomes « verbal noun. |

Luce pabatca na senue,  People who walk the moun-

tains,
Lucc Léigte na Lteab . People who read the books.
Luce rndimce na n-aban.  People who swim the rivers.
Luc¢c 6lta na noeoc. People who drink the
drinks.

The Irish autonomous form of the verb cannot
be called impersonal, The impersonal verb is an en-
tirely different thing.

(It rains.

(It is raining.

$It freezes.
© It is freezing.

$It snows.

(It is snowing.

T4 1é a5 slanad rudr. It is clearing up
T4 1é a3 sealao. It is brightening
CAa 1é 04 pdo.
Ca pé naroce.

Ca ré a5 reancainn,
CA4 1é 435 r10c.

CA4 1é 45 rneacta.

}It is said.

T4 pré moc. It is early.

T4 1é 0610n4c, It is late.

T4 ré buille ¢los. It is one o’clock.

Ca 1é 'na oivce. It is night.

T4 1ré 'na L4, It is day.

Ca 1é 'na L& geal. It is broad day.

T4 1€ 'na 0540 Veans. It has come to red war.
Ca ré 'n’ oivce dub. It is dark night.

T4 1é 'n’ eaoafca. It is milking-time.

T4 1é 'n’ am pTaro. It is time to stop.

T4 rée’'n’ am oul & coota. It is time to go to bed.
T4 ré 'n’ am coodlca. It is time to go to bed.
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T4 ré '’ am thapd na 1t is the dead of night.
h-oioce.
T4 ré’'n’ am etpugce. It is time to get up.
T4 ré 'n’ am Aippnn. 1t is Mass-time.
(It is already Sunday; i.c.,
1 after 12 on Saturday.
T4 16 'na gempe amuic ' It is winter all out.
Amac.

T4 ré 'na’Oormnac.

T4 1é puan. It is cold.
T4 16 bpotalac. It is hot.
T4 1é teit. It is hot.
T4 50 mait. It is well.
Td 5o mait ! All right!

The learner should dwell carefully upon the difference
between ta o mait and catap so maic. The former
is the same as the English phrase, “All right.” The
latter means that “some person or persons are well.”
The former is impersonal. The personal subject of the
latter is kept in the mind, and the form of the verb
indicates that.

It is a fundamental principle of Irish thought thab
what is suffered belongs to the sufferer.

Mo bualao. The striking of me. My
striking.

Do buatad. The striking of you. Thy
striking.

A bualad. The striking of him. His

i striking. :

A buatao. The striking of her. Her
striking.

Ap mbuatad. The striking of us. Our
striking.

Vap mouatad. The striking of ye. Your
striking.

A mbualad. i The striking of them. Theix

striking.
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This was the form of our old Imperative Mood :—

A ¢nocao. Hang him ; i.c., Hig hang-
ing (is ordered).

A oibipe. Send her away.

A TABAINT 06. Give her to him.

A gcup beo 1 'oTalan. Bury them alive.

A Lorgad. Burn them.

A 5enoca. Hang them.

Mo vneic ap! Save me !

A mopert ap ! Save us!

& mopere ar! Save them !

Living Trish is still full of this possessive construc-
tion, where other languages have an objective govern-
ment.

Tdim ¢um 00 buailce. I am going to strike you.
CTdim cum 4 ngednca. I am about to cut them.,
Vo cump pé  cum  vap He attempted to strike ye.
mbuaitce.
Vo caillead teat ¢um a (Money) was lost to you in
ndroce. order that you should be
able to say them; d.e.,
(your prayers).
Nt cdpup agam cum o« I have not got a hammer
mbpipce. to break them.

In these sentences the possessive pronoun 4 is
the object of the actions represented by the verbal
nouns budilce, gednca, pdroce. Another living con-
struction is cum 140 00 Féapav; cum 110 00 Hualao ;
¢um 140 00 a0,

Caim ¢um & n'oiolca. 11 .
e % am going to sell them.
Cam ¢um 140 00 *Oiol. ) SeLLS

Cdm cum bup mapbea. it
C&m ¢um piv 0o Mmapbao. §

Cdim ¢um & mbednca. VT
Caim ¢um 140 00 beapad. §

am going to kill you.

am about to shear them.
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‘04 mberoinn  ¢cum - mo) I
¢pocta. !
‘04 mbervinn Le cpocao.
‘00 DAOHaD Cum A& CHoCTAE. :
000401140 cum na cpoiceé. | He was sentenced to be
Tatap Cum é ¢pocao. hanged.
Cnocran é.
An ¢um mo MapbTa aTA01 ?
An cum mé thapba®d ataol ?
An mé mapbat acd uarc? (Is it to kill me you want?
An amlatd & mapbocca mée? |
An é mo manbad aTA uaic? |
0o Vet mo viogHail., 1
Oeinipy 0iogHail oom. ‘L
‘00 Fopcuigip mé. |’
Cdim bargaite agac. ]
)
l
¢
I
)

Lf I were about to be
} hanged.

You have injured me.

Veinip mo ¢neacad.
Deinip mé cneacad.
Caim cfleacta ag4cT.
Vo cpeacair me.

You have beggared me.

 Ceapamaip o mberomip We thought we should be

toicte leip, agup o4 made by him, but sure
noo6IE 1 amlaro  acd-  'tis how we are beggared
muio cpeacca Leir. by him.

The word ““by’” here means ‘through the instru-
mentality of.” le can never express personal agency
as distinguished from instrumentality.

Duail an gavaq. Strike the dog.
T4 bata agaT péin ¢um a You yourself have a stick
buailce. to strike him with.
1'dgaim & bualad pacpa. I leave the striking of him
to you.

Tdsam ceanac na bo tac. I leave the buying of the
cow to you.

pagaimpe pacpa oiot atpct. I leave it to you to pay for
her.
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Tis 4 ceanaé pam teip m& Leave the buying of her to

1read.
Cé aT& a5 viol ng b6 1o ?
Miye.
An brutl pi oupca?
Ca.
An pramairg i?
Sarhaipg vupca.
An bruil 4 oiol pac?

T4, ma ge1bim 4 praca.

An mop é7?
Cettqe PHINT 0EAS.

C4& ctuille azupr & praca
Anpan,

An - mop pa mbpeir oA
teac?

‘Delc bptint A fraca.
Map pin ni tu aTtd '$4 oiol.

1 cuma cé 4atd 'S4 oiol,
ni 16 4 cuilte 1.

Derd pi gan oiol aip pin.
Detd pi 5an ceanad ap A

Ttutlle.
CaD 6 1e0 oflaib?

me also, then.

Who is selling this cow?

i 2

Is she in calf?

Yes.

1s she a three-year-old?

A three-year-old in calf.

Are you authorised to sell
her?

Yes, if I get the price of
her.

How much is it?

Fourteen pounds.

That is more than the price
of her.

How much more, in your
opinion?

Ten pounds is the price of
her.

Aye, because it is not you
that is selling her.

No matter who is selling
her, she is worth mno
more.

She will remain unseld for
that price.

She will remain unbought
for more.

What's this that
matter with ye?

is the

Mipe atd g5 oiol na bo I that's selling this cow,

1o, A3up 4&n ouine reo
'Sd ceanac.

Ni h-ead AT Mire 4TI 43
ceandc na b6 1o Agur ni
feavnalfl 4an ouine reo
conuy 1 0iol,

and this man is buying
her.

No, but I that’s buying this
cow, and this man does
not know how to sell
her.
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An MOp atd eqonait ? How much is between ye?
I | : Y
C4a ceitpe piinc. Vo viol- There’s four pounds. I
€1
Faimn-re an b6 ap ceitpe  would sell the cow for
PAINT DEQT, 711 16 niop  fourteen pounds, and she

mo 'nd pan i. is worth more than that.
1y £18 0eie pame i agur ni She is worth ten pounds,
P16 peditinn Taqup i. and she is not worth a

farthing beyond it.
Feucais ateit opm, veipc Let ye both look here, It
AS41b. Mioipean ouicre it suits youw to sell the
4an b6 0o viol 1p pesns  cow for fourteen pounds
out 'nd chipla panc 1 it is better for you than
bert ap 0o Ldih agac.  two pounds to get rid of
Asup md ompean ourcpe  her. And if it suits you
iceanac apoeie bpamc  to buy the cow for ten
T Fedfia oue ‘nd an o0& pounds it is better for
pUnT eile i bert «o peitd  you than the other two
A54T.  Samaips bpeag  pounds to get possession
05 Oeabpaitedc 1peav i.  of her. She is a fine
young, likely heifer.
Dio0 1 a1ge anan 0d pinc Let him have her for the

0645, twelve pounds.
Cogpao i.  Ni Buppeso Il take her. I will no
rocal an ouine. break the man’s word.
€irc !
€ipc anop ! Be silent!
€11t 00 B!
Tan!
Scao ! :
Fan rocai ! Be quiet!
Cuip naic!
Cozgaq!

€11c Liom !

A aipigip !

An aipigean Ty teat mé !
Cozan 4 Leit ¢ugam !
Cogzaft 4 Lert !

Fan 50 poit ! Wait awhile !

Listen to me !

i e faait e

e i it

R

b~
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TIeOrErd an ammpip 6!
Fan Lteat go poit!
Dero a prop agac !
Sabaimpe opum !
Sealtaimpe Ouc !
Sealltaimpe ouic !
Cneto mé teip!

T4 an ceafic agac!

1 piop Owic!

1p pion OuiT é!

1 riop Oom é!

1 rion gan 0abc!
1read gan ampar!

1P beas 0d meapbatll opc !
Cugaip T'éiteac !
Cugaip péin é!

1P bpéas owT pin !

C4& an t-é1tead sgat!
T4 cop\p 4an €1t15 a5atT !

Ca an vesg-éi1tedd ag4ac!

Depumpe gup bpédax ouiT
rin!

1r cuma tiom !

So oetfivn 1 cumda tiom !

Fdgaim le h-uadacc sup |
cuma tiom !

Fdgaim te h-usoace o't Le
h-a1juge  an
Jup cuma tiom !

Ca0 € an T-4op T ?

Maipre ni feaoaf.

Fdgsaim le h-uatacc
Teaoa.

na
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Time will tell !

ITold on awhile !

You'll see!

Il go bail !

I promise you!
I assure you!

Believe you me!

You're right !

It is true for you !

That's a fact !

"Tis true for me!

Certainly it is!

Certainly it is!

It's well you know!

You lie!

You lie!

That’s a lie for you!

That’s a lie for you!

You are telling a downright
lie !

You are telling a downright
lie!

I say it is a lie for you!

I7
)
I
)

I don’t care!
)

|1 really don’t care.

Traogail
1

What age are you?

Wisha, I don’t know.

Really and truly, I don't
know.

The literal English of pPdigam te h-uavacc is,

“I leave by will.” Any st

atement made by a. person
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dying is said to be pasta te h-uavacc. The phrase
seems to have been used in conversation as an asseve:

ration of the fruth. Long usage has made it a very
mild asseveration. It is now equivalent to  Really
and truly,” or “Indeed and indeed.”

Fdgam te h-uadact 5o
bruil TA\T opm.

Fdgaim Le h-uavact gup
MITIo "OUIT PN,

C4& bpuit "Orapmuro?

Anoarg ni feaoam.

Anoatg péin ni feaosf.

An bruapaip aon niv uarod?

Ni bruapay mape !

Am bpatan nd puapar!

Anoals ni bruanar.

An Bruil ocpar ofic?

Ca anoatg !

An olpd oeoc?

O’6lpainn anoag !

Cé violpard ar?

Maire anoag I cuma
tiom! ’Oiolad & {1034
ouine ap!

ACT 5o n-olpaip-re é°?

Sead anoag!

Anoarg 1t bpedas bLog 4
TagANn 16 cugac!

Ve maipe, anoaig, ni redp
Mam € !

Ni  bBragan aomne oeoc
Anpo San oiol 4.

An eav, maire ?

AMm  bpiatap sup't  ean,
maipe.

I am really thirsty.

1t is veally time for you to
be so.

Where is Dermod?

Indeed, I don’t know.

As a matter of fact, I don’t
know.

Did you get anything from
him ?

I didn’t, then!

Indeed I didn’t.

You may say I didn’t.

Are you hungry?

Yes, I am really!

Would you take a drink?

I would so!

‘Who is to pay for it?

Wisha, upon my word, I
don’t care. Lot its
choice person pay for it!

Provided that you drink it?

Yes, begor !

Begor, it comes fine and
easy to you!

Yeh, wisha, upon my word,
it is just as well that way
as any other way!

Nobody gets a drink here
without paying for it

Is that a fact?

Indeed, then, it is a fact.
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Seav! MNi'L teigear ain!  Well! There is no help

for it.
T4, agur 5a¢ son Leigeapr. There is, and every help.
Ca0 € an leigear? ‘What help ?
"Oiol 4r- To pay for it.

Na& oavapc teat nan mop Did I not tell you that I
Liom 0’4 floga ouine oiol  don’t grudge its choice

AP 2 person to pay for it ?
Ambapa obpair agtr, 1 Indeed you did, and it is
£1al nAIT 6. generous of you.
AT Maga0 LM 4TAOT. Making game of me you
are.

It 061¢ tiom gup maic I think you would like to
leaTra beit ag magad  be making game of me.
rampa.

Conup é pin? How is that ?
Cupa 45 6L 0ige agup mire You taking a drink and I
45 0iol A, paying for it,

Ambara a¢t sup 061¢ tiom Well, now, I believe you
5o bruil oeapmao opc  are mistaken in  that
ra méro pin pé 1n-Gipunn much, at all events. That
€. Sin maged ndpn I8 a sort of fun that has

veinead fwarh oy ric. never yet been made at
~ your expense.
C40 6 ah Maga0? What sort of fun ?

Ouine &g 0L oige agup A person taking a drink
TUPA 4T 010l 47, and you paying for it.
Seo! reo! 1mtiz abaite Here! here! Go away
4’1 biod c1all AgAT. home and have sense.

1 06¢a Tup'mo oune: gan I suppose many people

c1all & TAgAn anyo ? without sense come here ?
1P ANP0 4 TATAID 1140, It is here they come.

Ambara i maic an bail On my word, it is well for
ofTra Tan an ¢iall o  you that they have not
ve1t acu. the sense.

04 mberoip ¢oth oeald If they were as poor as you
teatra ba cuma dom it would not matter to
ACu NO uata i. me whether they had

sense or not.




Anoats 1 0664 6. Truly, I suppose so.

Seo! reo! Uaiuigteat ap Come! come! Take your-
ran &r nd bi am boov-  self away out of that and
a0 ! don’t be bothering me. *

Ve taire, booape Ui Yeh, wisha, O’Leary’s deaf-
Laogaie ofc! Muna  ness on you! How much

baoglac ataor. fear there is of you!
(Lit., Tt is not in danger
you are!)

This vovaipe Ui Laogatfie opc is quite a common
form of good-humoured imprecation. I do not know
the origin of it.
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